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Dîvânü Lügati’t-Türk’te Geçen Her Kelime Türkçe Kökenli midir?

Kur’an’da Geçen zevc ve imrae 
Kelimeleri Üzerine

İsmail Sökmen*1

Özet: Mecazi söyleyişleriyle, deyimsel ifadeleriyle Arap 
dilinin bütün inceliklerini taşıyan kendine has yapısıyla 
Kur’an, mütercimlerin hem kaynak dile hem de hedef dile 
hâkimiyetlerini zorunlu kılan bir özelliğe sahiptir. Özellikle 
eş anlamlı ve yakın anlamlı kelimeler arasında nüans farkı 
bildirmede Kur’an dili önemli incelikler göstermektedir. 
Günümüz tercümeleri üzerinde sürdürülen tartışma ve 
incelemelerinin Türk dilinin tarihî dönemlerinde yapılmış olan 
tercümeler üzerinde de yapılması hem bugünkü sorunların 
temeline inmeyi sağlayacak hem de Türklerin İslâm algısına 
şekil vermiş olan bu tercümelerin kelime tercihlerinin, 
taşıdıkları anlam unsurları ve kavram alanları sorgulanmak 
suretiyle Kur’an dilinin gösterdiği inceliklere ne kadar 
uyduklarını belirlemeyi mümkün kılacaktır. Bu çalışmanın 
amacı, öncelikle zevc ve imrae kelimeleri arasındaki farkı 
tartışmak, daha sonra ortaya çıkacak sonuçlar üzerinden 
seçilmiş bazı tarihî satır altı tercümelerde bu kelimelere 
verilen karşılıkları incelemektir. 
Anahtar Kelimeler: Kur’an, Kur’an tercümeleri, tarihî Türk 
lehçeleri, kaynak dil, hedef dil, zevc, imrae.

On The Words zevc and imrae             
in the Koran

Abstract: Koran features translators have a brilliant 
knowledge of both source language and target language by its 
specific structure have subtleties of Arabic, with metaphoric 
and idiomatic expressions. Especially, Koran has important 
features by its nuances of synonyms and homoionyms. Making 
discussions and examinations on the Koran translations made 
in the historical periods of Turkish language, as it has been 
make on modern ones, will make possible both getting to the 
root of the problems and determining whether to catch that 
nuances by examining conceptual fields and semantic axises 
of the words chosen by historical translations formed İslamic 
perception of the Turks. Aim of this paper is to discuss the 
difference between zevc and imrae, primarily; and then, due 
to results,  make an examination on the words given by chosen 
historical inter-linear translations. 
Key Words: Koran, Koran translations, historical Turkish 
dialects, source language, target language.
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